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THE USE OF THE MEDIUM OF INSTRUCTION IN PRIMARY
CHINESE TEACHING: A CASE STUDY OF THE CONFUCIUS
INSTITUTE AT V.N. KARAZIN KHARKIV NATIONAL
UNIVERSITY

Xiao Chenyang (China)

When teaching Chinese overseas, the author finds that using the medium of instruction
as an auxiliary teaching is an indispensable part in the process of international Chinese
teaching, especially in overseas Chinese teaching classes. In addition, the level of foreign
language of Chinese teachers abroad is different. For example, a large number of Chinese
teachers who teach in the Russian-speaking areas do not fully master Russian, some Chinese
teachers are not very good in English, neither. This article takes the teaching reality of the
primary Chinese class in Ukraine as an example.

There are many benefits in using the medium of instruction, such as saving time,
improving teaching efficiency, and getting closer to students. It is worth mentioning that it
also helps learners better understand two different languages. At the same time Chinese
teachers can use other languages in Chinese classes, but they cannot spend most of their
teaching time on speaking foreign languages. We can not achieve “immersive” Chinese
teaching at the current stage of overseas Chinese teaching, but we should input Chinese as
much as possible to create the Chinese learning environment for students as much as
possible, while reducing the impact of negative language transfer.

This paper combines teaching practice to summarize how many medium of instruction
used in primary Chinese class can be beneficial to teaching, and also will analyze the correct
timing of using medium of instruction, and how to use medium of instruction to better assist
learning Chinese. At the same time, the author believes that when selecting and dispatching
Chinese teachers, we should pay attention to the cultivation of Chinese teachers’ language
ability and teaching ability. The author believes that these measures will help reduce the
negative influence of medium of instruction on students.
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Cs10 YeHbsiH. BukopucTaHHS MOBH BHKJIaJaHHS HA M0YATKOBOMY eTali HaBYaHHSA
KHTalicbkoi MoBH: TemaTW4yHe gociaikeHHss Incturyry Kondynis y XapkiBcskomy
HanionanbHoMy yHiBepcuteTi iMmeni B.H. Kapasina. Y uentpi nocnimxeHns miei crarri —
aHali3 MPAaKTHYHOIO JOCBily BHKIAJAHHSA KHTAHCHKOI MOBH SIK iHO3EMHOI B YMOBaXx
M03aMOBHOTO CEPE/IOBUINA, SIKUH [O3BONSE 3pOOMTH IEBHI BUCHOBKH IIPO Te, IO
BUKOPUCTAHHS MOBH-IIOCEPEIHHUKA Iy)KE BAXJIMBE i € HEOOXIAHMM CKIAZHHKOM HpOLECY
HaBUAHHS KHUTAilCbKOI MOBH SIK 1HO3eMHOi, O0COOJIMBO B HaB4YaHHI iHO(OHIB 3a MeEXamu
Kurato. ¥V cTaTTi 3BepTa€cThcs yBara Ha Te, 10 BUK/IaJa4i KUTaiChKOI MOBH SIK iHO3eMHOI Ha
pi3HOMY pPiBHI BOJIOJIFOTH MOBOIO-IIOCEPEAHUKOM. ABTOpP HABOAWUTH (PAKTH HEIOCTATHHOTO
BOJIOZIHHSI POCIHCHKOIO MOBOIO 3HAYHOI KUIBKOCTI BHKJIagadiB KHTAHCBKOI MOBH SIK
iHO3EMHOI, 1[0 TPAIFOIOTh B POCIHCHKOMOBHIM ayauTopii, i okpemi (pakTH HEZOCTATHHOTO
BOJIOZIHHS AHIJIIHCHKOIO MOBOKO-TIOCEpeTHUKOM. JIOCHiAHMK Big3Hayae, 10 mpodiieMa
MOBH-TIOCEPETHUKA OCOOJIMBO aKTyalbHa Ha MOYaTKOBOMY €Tali HaBYaHHS B YMOBax
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HaBYAJIBLHOTO MpocTopy YkKpaiHu, a came, B Mepexi IHctutytiB Kondyuis ta InctutyTy
Kondymis ymiepcurery B. H. Kapasina, 3okpema. VY crTaTTi Ha3BaHO IepeBaru
BHUKOPHCTaHHS MOBH-TIOCEPEIHMKA, Cepel SKUX CKOHOMis 4Yacy, MiJBHINCHHS SKOCTI
HABYaHHS, CIPHAHHS (POPMYBAaHHIO OULIHTBI3My Yy CIyXadiB TOImIO. Y CTarTi TaKOX
HABOAATBCS ~ NPUKIAAM  BUKOPUCTAHHS  IHIIMX  MOB-TIOCEPEIHHKIB,  37eOLIBIIOrO
€BPOICHCHKUX. ABTOp BH3HAYa€ BaXKIMBICTh IOAANBIIOr0 HPO(ECiHOr0 PO3BUTKY
BUUTENIB KHTAiChbKOi MOBHM i HABOIAWTH MPHUKIAAU IOJAO MPOBEIEHHsS IOCTTPEHIHTIB s
MPAIfOIOYMX BUHUTENIB, sIKI BHCOKO BIJATYKYBQJIHCS IPO 3HAHHS, OTPUMAaHI Mmia dYac
CHUIKYBaHHS 3 JOCBiqUEHMMH (axiBIsIMH. Y CTaTTi JOBOJSTH, L0 HE JHIe (aKTHYHE
HaBYaHHS MOBI, ajie i MOXIIHMBICTh NPOJOBXKHUTH NMpodeciiHUil PO3BUTOK IiJ 4ac poOOTH
HOKPAIIUTh PiBEHb BUKJIAaHHS KHTaHCBKOT MOBH.
Ki1ro4oBi ci10Ba: HaBuaHHS KUTaiiCbKOI MOBH, CEpEIOBHIIEC HABYAHHS, Y KpaiHa.

Csio YenbsiH. Hcnoab3oBaHHMe s3bIKa IpeNojaBaHUsl Ha Ha4YaJlbHOM JTale
00y4YeHHs] KNTAHCKOMY SI3BIKY: TeMaTH4eckoe uccienopanue Uncruryra Kondyuus B
XapbKOBCKOM HanHMOHAJbHOM YHuBepcutere umenu. B.H. Kapasuna. B mentpe
WCCIICIOBAaHMsl JJAHHOM CTaThbU aHAJIM3 NMPAKTHYECKOTO OIMBITa MPENOAaBaHHs KHUTAHCKOrO
S3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O BHE SI3BIKOBOI Cpelbl, KOTOPBIN IMO3BOJSET CHETIaTh BBIBOJABI O
TOM, YTO HCIOJB30BaHUE S3BIKA-TIOCPEIHUKA OYCHb BAXKHO M SBISIETCS HEOOXOJUMOMU
COCTaBJIsIFOLIEH Tpolecca 00y4YeHHsT KUTalHCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY, OCOOCHHO TIpH
o0y4yeHnn MHOQOHOB 3a npexaenamu Kutas. B cratee Tarxke oOpaiiaercs BHUMaHUE Ha TO,
YTO HPENoAaBaTeNll KUTAHCKOro S3blka KaK MHOCTPAHHOTO BIAJCIOT S3BIKOM-TIOCPEIHUKOM
Ha Pa3HOM ypOBHE. ABTOp NMpPUBOIMUT (HaKThl HEJOCTATOYHOTO BIAJCHUS PYCCKUM SI3BIKOM
3HAQUUTENIBHBIM ~ KOJIMYECTBOM  MpENoJaBaTelied  KUTAiCKOro Kak  HHOCTPAHHOTO,
paboTaronyx B pPyCCKOS3bIYHOM ayIUTOPUU, M TAKXKE OTACNIbHBIE (PAKTHl HEIOCTATOYHOTO
BJIAJICHUSl QHTJIMACKUAM S3BIKOM-NIOCPEIHUKOM. VccnenoBaTens oTMedaer, 4to mpobiema
UCIIONIb30BaHMS SI3bIKA-TIOCPEIHIKAa OCOOCHHO aKTyallbHa NP TPEroJaBaHUM KHUTAHCKOrO
KaKk HHOCTPAaHHOrO Ha HAyaJbHOM JTame OOYdYeHHs B YCIOBHSAX 0Opa3oBaTEbHOIO
NpOCTpaHCTBAa YKpauHbI, B 4acTHOCTH, B cetu HMHctutyroB Kondyums u HHcTuTyta
Konopyuus B ynuBepcurere B. H. Kapasuna. lccnemoBatens HasbiBaeT NpenMyLIecTBa
UCIIONIb30BaHMS S3bIKA-TIOCPEIHIKA, TAKAE KaK 3KOHOMHUS y4eOHOrO0 BPEMEHH, MOBBIIICHHE
addexTuBHOCTH O0yUeHUs, pa3BUTHE OWIMHIBU3Ma y oOydyaeMbIx u T.1. Kpome Toro, B
CTaThe NMPHUBOJATCS NPUMEPHI OIPaHMUYCHHOI'O MCIIOJIBb30BaHUs APYTUX SI3BIKOB, B OoJbLICH
Mepe eBpPOIEHCKHX, B KaUeCTBE SI3bIKa-MIOCPETHAKA Ha 3aHATHAX 10 KHTAaHCKOMY SI3BIKY KaK
WHOCTPaHHOMY B HEOJHOPOIHOH SI3BIKOBOM cpezie Y KpauHbI.

KiiroueBble cjioBa: 00yueHHEe KUTACKOMY SI3bIKY, Cpefia 00yueHus, Y KpanHa.

The topicality of the research. Nowadays, more and more teachers
are teaching Chinese abroad. Many foreign universities have begun to
pay attention to Chinese. Some have set up Chinese courses at
universities, and some have cooperated with China to run Confucius
Institutes. These also happen in Ukraine. If you want to work as a
Chinese teacher at the Confucius Institute, according to regulations,
your major must be related to Chinese. You can also be a graduate of
the Russian major, or a Chinese student studying in Ukraine. This has
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led to a situation in which many different languages may appear in the
Ukrainian Chinese class. Therefore, this article would like to explore
what the actual use of the medium of instruction is in the current
Chinese teaching in Ukraine.

The degree of scientific research of the issue. First of all, what is
the medium of instruction? The medium of instruction refers to the
language that teachers use in second language teaching in addition to
the target language, andit is mostly used in bilingual or multilingual
classes, and are equally applicable in Chinese classes.

Secondly, why we must use the medium of instruction in the
primary Chinese class? According to S. Krashen's language input
hypothesis, in the process of second language and foreign language
acquisition, if only input is not enough, it is necessary to provide the
learner with “understandable input” [1].

Thirdly, many scholars have studied the subject of medium of
instruction and put forward their views. For example, Wang Hanwei
believes that we generally use the medium of instruction in the primary
class, which includes the medium of instruction in the textbook and the
classroom language used by the teacher [4]. Chen Xiajin discussed the
use of medium of instruction in the teaching of Chinese as a starting
point and in the primary stage. He believed that using medium of
instruction for teaching in the primary stage can have a multiplier effect
[2]. Zhang Wanjuan studied the second-level Chinese class as an
object, and believed that the frequency and method of using the
medium of instruction had a direct impact on the teaching effect [5].

Therefore, in summary, the medium of instruction referred to in this
paper is a foreign language used by overseas Chinese teachers in the
classroom to facilitate students' understanding, and the non-verbal
behavior used by teachers.

The aim of the article. In the case we mentioned above, how do we
use the medium of instruction to help us teach Chinese? The purpose of
this study is when to use the medium of instruction, and howto use. In
addition, the author also hopes to use this information to provide some
useful information for the Chinese teaching.

Presentation of the main material. This article will combine the
author's examples in the teaching of the Confucius Institute at Kharkov,
Ukraine, to analyze the positive and negative effects of using mediumof
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instruction in  this  multilingual environment, and make
recommendations based on these things. Details are as follows.

Positive effects of the medium of instruction.

1. Improve teaching efficiency.

The use of medium of instruction teaching can help to shorten the
teacher's explanation time and students' understanding time, thus
improving teaching efficiency. In the actual teaching, in order to save
time, the medium of instruction can be used to explain the phonetic, the
vocabulary, the grammar, the text and the practice.

For example, when teachers talk about the grammatical concept of
“measure word”, because there are similar concepts in Russian and
English grammar, teachers can use those languages to explain.

2. Conducive to deepen the understanding of language.

Mr. Lyu Shuxiang pointed out that if you want to understand the
Chinese language, you must compare it with non-Chinese [3]. If the
teacher can compare the two languages and find the corresponding
language materials for teaching, the teaching effect will be improved.
This will effectively prevent students from having a negative transfer
from their mother language or English.

For example, in phonetic teaching, the consonant ““t”” of Chinese is
similar to the consonant ““m” of Russian, but the *““d” of Chinese and
the “0”” of Russian have the difference between unvoiced and voiced,
which teachers can use to compare and explain.

3. Strengthen mutual understanding between teachers and students.

One of the functions of the medium of instruction is to help
strengthen mutual understanding between teachers and students.
Imaging if the student can't understand what the teacher is saying, he
will be distracted, and lose interest in the course. Therefore, with the
help of medium of instruction, students can integrate into this class,
which will strengthen their learning motivation and will also benefit
their future study.

Negative effects of the medium of instruction.

1. Unfavorable for establishing a language environment.

As we know, only the accumulation of quantity can achieve a
qualitative leap. So if teachers explain all the things with the medium of
instruction, the input of Chinese may not be enough, and it will make
the students out of the Chinese learning environment. The result of this
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is that students will only recognize and read Chinese, but will not speak
Chinese fluently.

2. It is not conducive to cultivate students to think in Chinese way.

Learning a language is also learning a way of thinking, learning how
to use this language to communicate. For example, in the process of
Chinese language teaching in Ukraine, the author finds that students
always make mistakes in the use of adverbial modifier of time and
place. The author believes that part of the reason for this problem is due
to the influence of the student's mother tongue or the negative transfer
from English, because in English or Russian, the words which mean
time and place are usually post-positioned. The other part of the reason
is that when the teacher speaks the medium of instruction, it will
invisibly strengthen this negative influence.

For example:

I have run for 3 hours. / A 6ezan 3 uaca.

If teachers speak these kinds of sentences in the medium of
instruction, and then ask students to translate it, generally they will get
the following answer:

* Ze A T =N/ {wo paopu le sanko hsiaoshih].

And we know that the correct sentence should be " Z£27 /|~ — 7

/INITAE [wo prao le sanko hsiaoshih pu], in Chinese, we should

place the adverbial modifier of time and place between the verb part
and the object part. Obviously, this sentence is affected by the negative
transfer from their mother tongue or English. The same example is "I
am eating at the restaurant / 5 em ¢ pecmopane", and so on. Students
usually make mistakes in it. Therefore, we say that the inappropriate
use of medium of instruction is not conducive for the development of
students.

3. Increase the difficulty of students’ learning.

If the teachers' foreign language is not good, or the students' foreign
language is not good, whatever the reason is, then it will lead to
emotional filtering by students. Because they will feel that Chinese is
difficult to understand, and the foreign language that the teacher speaks
is also difficult to understand. This will be very tiring for some
beginners. Especially for primary and secondary school students.
Moreover, it will even have a bad influence on the image and quality of
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Chinese teachers. Therefore, we must pay attention to the use of
medium of instruction.

However, how to use Chinese language to assist Chinese teaching,
the following are some suggestions that the author has summarized
based on the actual teaching.

1. Use medium of instruction moderately.

Based on the above-mentioned positive and negative effects of the
medium of instruction, we can make a suggestion about how to use it
moderately.

1) Use according to the language level of the students.

Firstly, if the student's Chinese proficiency is zero-based and even
the Chinese “pinyin” has not been learned, teachers need to use more
medium of instruction to help students build knowledge structure and
guide students into the door of Chinese learning. And if the student
already has some Chinese knowledge, for example, they have already
passed the exam of HSK 2, and then the teacher needs to speak more
Chinese in class.

Secondly, teachers who teach Chinese in the Russian-speaking area
should learn more Russian. Because if the identity of the teaching
objects is college students, then the teacher’s use of English as a
medium of instruction will not have much impact. But if the students
are from primary or secondary school, or they have job, they may be
influenced because they may not be so good at English. At this time,
the author's suggestion is that the teacher can use translate some
vocabulary or teaching language before class, this is a very effective
way that the author thinks.

2) Use according to the teaching content.

Teachers need to change their teaching methods based on what they
teach. For example, if the teacher is teaching vocabulary, the
vocabulary can be divided into three categories. The first type can be
represented by pictures, actions or objects. Such as " 47 [chuotsi]",
" [ [p’ao]". The second category is to use translation to help

understand. Such as "#7#Z [wuli]", " /Z Z[lishih]". The third category
can be explained in simple Chinese. Such as "' =4 77t outing]" and " ///
Ji{shanting]”, we can interpret these two words in combination with
the "=%[t’ou]™ and "/// [shan]" we have learned before. Students will
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soon understand and deepen their impression on them. Obviously, we
do not need to use the medium of instruction in the first and third
category, but the medium of instruction in the second category will help
us to teach.

3) Do not speak too fast.

If teachers are using the medium of instruction, they should speak
slowly and clearly. Otherwise, as what we have mentioned in the
negative effects, it will increase the difficulty of students’ learning.

2. Use the medium of instruction accurately.

Teachers must pay attention to accuracy when using the medium of
instruction, because inaccurate expression can lead to students’
misunderstanding. Let's take an example. When the author took over a
second-level Chinese class, author found that many students wrote a
sentence with a problem that they misused the words “ /) #if
[hsiaoshih]” and "% [tien]". In Chinese, “3 /74 [hsiaoshih]”* means
“3 hours™, and ““3 &7 [tien] "means “3 o’clock™. But in Russian, if we
ignore the preposition, both of them are “3 uaca”. Therefore, many
students like to use “Z/# /~ =% [wo shuile san tian]” to show they
have slept for 3 hours, but in fact, the sentence should be ““ Z¢4# 7 =//>
#7 [wo shui le san hsiaoshih]™. If the teacher has emphasized this
before, they can avoid this kind of problem.

3. Use the medium of instruction in right timing.

The author has thought about this issue and believes that the medium of
instruction can be used at the following timing.

1) It can be used to greet students.

If you greet the students in English or Russian before class, asking
them about their study or life, it will increase the students’ affection for
you.

2) It can be used for classroom instruction and discipline
management.

In the zero-based class, teachers can use the medium of instruction
to say some classroom instructions, such as “Ready?”, “Please raise
your hand”. You can also use the medium of instruction to say some
jokes. This allows the student to feel that the teacher is communicating
with them, and this will also attract the attention of the students in time
to prevent them from distracting.
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However, as the level of students increases slowly, teachers need to
reduce the use of medium of instruction in classroom instruction,
because after a period of study, they can fully understand some of the
teacher's instructions. Teachers can use this as a kind of training to train
students to produce a “stimulus-response” to such instructions.

4. Pay attention to the mutual complementation between the target
language and the medium of instruction.

1) Compare the similarities between the two languages.

Comparing the same points will make it easier for students to accept
difficult concepts. For example, in Chinese, there are many measure
words, but we know in Russian there are measure words, too. At this
time, teachers use the Russian measure words’ concept to explain,
which will reduce the students’ fear about it.

2) Compare the differences between the two languages.

There are differences between the two languages, and language
comparisons can avoid bias. For another example, there are two basic
words “ 7 [pu]” and “/ [mei]” in Chinese. “ 7~ [pu]” means
subjectively negating one thing, and ““7% [mei]” means that for some
objective reasons, there is no such thing. But if you use English to
translate, the two words are “no”. Many beginners that author came
across often make mistakes in this issue. The reason is that in their
previous Chinese learning process, this problem was not compared.
They simply rely on translation software to translate these words, and
then they form a bias.

5. Suggestions for cultivating Chinese teachers.

The author believes that we also need to pay attention to the
cultivation of Chinese teachers. Because as mentioned earlier, Chinese
teachers who teach in the Russian-speaking areas can graduate from
Chinese-related majors or graduate from Russian-related majors.
However, the problem is that students of Chinese-related majors may
not be good at Russian, and students who graduate from Russian-
related majors may likely to lack professional Chinese knowledge and
teaching skills.

The author thinks that there are two ways to solve the problem.

1) Optimize the training program for international Chinese teachers.

At present, many universities in China have begun to offer Russian,
Spanish and other foreign language courses to students who study on
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Chinese-related majors to cultivate international Chinese teachers. The
author believes that such measures should be promoted and
popularized; help Chinese teachers better understand the language
system of their future teaching objects.

2) Strengthen the training of on-the-job teachers.

The author feels that both the pre-job training and post-training are
very important. Pre-job training will help teachers learn more about the
teaching skills and students’ characteristics of Ukraine, and will also
teach teachers to speak Russian. The post-training will help teachers
learn from each other. In the past two years, Chinese teachers in
Ukraine have received the post-training. Through interviews, the author
has learned that the post-training has helped teachers a lot.

Conclusion. In summary, the use of medium of instruction in the
primary Chinese language teaching phase is an inevitable problem, but
we must pay attention to the amount of use and timing of use, to be
targeted, to ensure the accuracy of the medium of instruction we use;
and we need to pay attention to contrastive language, and the similarity
and difference between languages, too. We can also start from training
teachers to optimize our teachers. Finally, the author hopes that some of
the opinions and insights in this paper can provide some reference value
for the study of medium of instruction.

Perspectives of further research. The author thinks that this aspect
of research in the future can focus on the comparative study of Chinese
and other languages, because it can help us enrich the study of Chinese
language. On the other hand, the author hopes there could be more real
teaching case records, so that we can better propose teaching
suggestions based on these to improve the effectiveness of Chinese
teaching.
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